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Kynbryposnoriuanii migxig 10 BUKIAQZaHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta JTepaTypH HaOyBae€ 0COONMBOI aKTyaJbHOCTI
CBOTOJIHI, a/PKe ONTHMI3amlis CIUIKYBaHHS MK HOCIIMHM DI3HMX MOB 1 KyJIbTYp — HAcTiiHa BHMOra CYYacHOCTI.
Bucokuii piBeHb KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHIII HEMUCIMMHN 0€3 KyIbTYpOJIOTIYHOTO AaCIEKTy, TOMY 3aBIaHHIM
BHKJIaJa4a sIK PifHOI, TaK i iIHO3eMHOI MOB Ta JITEPaTyp € MOBCAKACHHHNA PO3BUTOK 3/JaTHOCTI BCTAHOBJIIOBATH 3B’ 30K
MDX BJIACHOIO CaMOOYTHBOIO Ta IHO3EMHOIO KYyJIBTYPOIO, TOTOBHICTIO MOJOJI BHUKOHYBaTH B MaHOyTHbOMY pOJb
KyJIBTYPHOT'O TTOCEPEAHNKA B 3arajbHOEBPONEHCEKOMY 1 CBITOBOMY KOHTEKCTI. 3 OIJIIIy Ha Iie, CYTO HallioHaJbHE Ta
YHiBEpcaJIbHE B MOBaX 3aCJyrOBYE Ha OCOOJMBO MWIBHY yBary sK HEOOXinHa repeayMoBa e(eKTUBHOTO HaBYAHHS I
CHIJIKyBaHHS.

OCHOBHIM 00’ €KTOM JOCHIPKCHHS € TBOKOMIIOHEHTHI aJ1’ €KTUBHI KOMITapaTHBHI (pazeornoriuni oguuumi (PO), oo
MAlOTh Y CBOEMY CKJIaJi HMAapHUI CHONYYHHK (as)...as, IPOTe MOXKIMBE OIYIIEHHS MEpIIoro CroiaydHuka. Hamp.: as
pretty as a picture; fierce as a tiger. AHaii3 TPOBOAWBCS Ha Marepialli CydaCHMX JIEKCHKOrpa(iuHHX JDKEepern Ta
XYIOXKHIX TeKCTiB (moHax 550 oxmHMIK). Y MOCTIHKEHHI BUXOAUMO 3 TOTO, 1[0 KOMIAPaTHBHUM CJIOBOCHOIYYSHHSIM
HaJISKUTh BENIMKa poib y (opMyBaHHI HE JNHWIIE CTPYKTYpHO-TPAMAaTHYHHX, aje i CEMaHTHYHHMX Ta MParMaTHdIHHX
acrekTiB pedeHHs. 1llomo ceMaHTHKH, TO aJ €KTHBHI KOMITapaTHBH ITO3HAYAIOTh HAJ3BHYAIHO PI3HOMAHITHI SKOCTI,
BJIACTHBOCTI Ta XapaKTepHi PHUCH SIK 0Ci0, Tak 1 mpeamMeTis abo sBuI. HaBenemo neski NpuKiIagm CTOCOBHO:

- XapaKTepHUX PUC JIIOJUHMY, €.8. as brisk as a bee; as changeable as a weathercock; as cheerful as a lark; as closed as an
oyster, as cold as charity;

- 30BHIIIHOCTI, TOBEIIHKU Ta (PI3UYHOTO CTaHY IOAWHH, €.8. as bright as silver; as clean as a new pin; as deaf as a
post; as drunk as a lord;

- (i3MYHUX BIACTHBOCTEH MPEIMETIB Ta SIBUIL, €.g. as brittle as glass; as clear as a bell; as full as a Christmas pie;
Kouip, e.g. as black as soot/ink/jet; as brown as a berry; as green as grass; KUIbKICTb, €.g. as numberless as the sands, as plentiful as
blackberries,; TOUHICTB, PO3MIPEHICTS, €.g. as regular as clockwork;

- XapaKTEepPHUX PHC MIONO CIOCcO0y il y MMPOKOMY PO3YMiHHI, €.8. as cheap as dirt; as clear as day, as easy as ABC;
as funny as a crutch; as quick as lightning.

Ha nymky minrsicriB (Kynun 1986) meprmmii KOMIOHEHT KOMITAPATHBHHX aJ €KTMBHHUX CIIOBOCHOJNYYEHb, SK
TIPABUIIO, BXXHUBAETHCS Y CBOEMY OCHOBHOMY OyKBaJbHOMY 3HA4YEHHI, a (DYHKIISI APYroro KOMIIOHEHTA 3aBKAN IOJISTAE
y MiJCWICHHI 3HadeHHS mepmoro 3 HuX. OOpa3HICTh BHHHUKA€ 3aBISKH HE3BUYHOCTI ITOPIBHSHHS, a OI[IHIOBAJbHA
XapakTepucTuKa Moxe Oyt nosutuBHOIO (la; 26) abo HeratusHOIO (106; 2a). 3aranom xapakTep OLIHKH 3aJIeKUTh BiJl
CEeMaHTHKH TIEPIIOTr0 KOMIIOHEHTA, MPOTE IHKOJIM BU3HAYAETHCS CEMAHTHKOIO IPYroro KoMrnoHeHTa. IlopiBHsIeMO Taki
CIIOBOCIIONIYYEHHS: 1 a) as welcome as flowers in May, as welcome as the day ta 6) as welcome as snow in a harvest, as
welcome as water in one’s shoes; 2 a) as fat as a pig Ta 0) as fat as butter.

AHaui3 MaTepiany CBiT4UTh, MO0 KOMIApaTUBHUM (pazaM BIacTHBA TinmepOomizaiis, ToOTO mepeOUThIICHHS 03HAKU
JUTst i1 OLTBIIIOT BUPA3HOCTI.

ExBiBaNeHTHICT KOHOTAaTUBHOTO 3HAYEHHS Yy CHIBBIJHECCHHX CJIB OpHTIHANy W Teperitany nependadae
BIITBOPEHHS Y TIEPEKIIaJli acoIiaTHBHO-00Pa3HOro KOMIIOHECHTA I[hOT0 3HaUeHHs. be3nepedno, ceMaHTHKa JIESIKUX CITiB
BKITIOYA€E JONATKOBY iH(OpMaIlifo, OB’ s3aHy 3 NMEBHUMHU acomialisMy y MHUcIeHHI MOBIIB. Tak, 3a B.KomicapoBum
[1990:86], mms GaraThOX MpPEACTABHUKIB PI3SHOMOBHHX KOJEKTHBIB “‘CHII” HE IMIIE BUA aTMOCPEPHUX OIMafIiB, a
MIEBHOO MIipOIO €TAaJIOH O1JIOTO KONBOPY, 3 SKAMHU MOXKYTh MTOPIBHIOBATHCH 1HIII TpemMeTH (BOJoccs, MyKop, OiMn3HAa,
3yom). “Kpefima” takoxk Oima, mpoTe acomiamii iHIN, a/pke [ed BIOTIHOK Haragaye Koiip 30mimroro oommgaus. Jluc
ACOIIIOETHCS 3 XUTPICTIO 1 MIACTYIHICTIO, a JIEB — 3 XOPOOpICTIO, HANPHUKIAL: as sly as a fox; as cunning as a fox, as
brave as a lion; as bold as a lion. Ila 0Opa3HICTh CEMaHTHKH BUpA3y 3aKpilUIEHA Y MOBJICHHEBIH MPAKTHIN, TIPOTE
MiIKPECITIOEThCS JIUIIE SKAach OIHA O3HAKa. 30KpeMa, SIKIIO UIA POCiSHWHA “0aHs” — Ii¢ He JIMIIE CIIeIiaibHe
MIPUMIMICHHS, Ie MAFOTHCS, aje U ayxe KapKe MicIle, To aHriichke “bath” moz0asieHe moIiOHOT XapaKTePUCTHKH.

Pi3Hi acomiarii 3aKpiIDIIOIOTECSA y 3HAYEHHSIX ACAKUX CIIB y 3B’S3KYy 3 IX BXKHMBAaHHSAM B YCHIN (ONBKIOpHIN Ta
JiTepaTypHill TBOPYOCTi, IMPOKO BiAOMi B JaHOMY MOBHOMY KOJIEKTHBI 1 3aBISKH OOpa3HOCTI IPHUBEPTAIOTH yBary,
BIUIMBAIOTh HAa HOTO CHPUHHATTS CHiBPO3MOBHUKOM/YNTAadeM, BUKIMKAIOUM TIEBHE E€MOI[IifHE CTaBJICHHS 10 MOYYTOTO
YU TIPOYUTAHOT0. 30epekeHHs] 00pa3HOCTI BUCIIOBY OPHUTIHATY € 000B’S3KOBOI YMOBOIO JOCSITHEHHS €KBiBaJCHTHOCTI
nepeKIary i moTpedye ocoOMMBOi yBaru Il 4ac HaByaHHA Ha akynbTerax PI'® Ta mepeknamanbKuX BiIiICHHSX.

TyT, 30KpemMa, MOXJIHBI TpH Pi3HI CTyIEeHI ONM3BKOCTI OOpa3sHUX KOMIApATHBHHUX aJl €KTUBHUX (pa3 IBOX
31CTaBIIIOBAaHUX MOB.

1 Bigmosigai coBa B M/] i MIT MOkyTh MaTH aOCOIIOTHO OJJHAKOBY aCOMiaTHUBHO-O00pa3Hy XapaKTePUCTHKY.

Top.: As black as coal/soot; as black as a crow’s wing, as brave as a lion; as bright as day.

Jesxi Bupazu mpu HaA3BHYANHIA OMM3BKOCTI acoriiamii BiIpi3HAIOTHECA y 31CTABIIOBAHUX MOBAX JIHIIE JESIKIMH
BiNTIHKaMu BUCIOBY. Hanpuknan: as black as a thunderstorm — memuuil, six xmapa (anan. sk 2posoea xmapa). OCiOHO CTOSATH
KOMITapaTHBHI BHCJIOBH, III0 MAIOTh CIITbHI 03HAKH 3aBHSKH bioOmii: as black as sin; as black as hell; as old as Adam; as old
as Adam’s rib; as patient as Job.

HaBenemo kinbka aHTTIHCEKUX aBTOPCHKUX KOMITAPATHBHUX BUCIOBIB: as chaste as ice (Shakespeare, Hamlet, act IiI,
s.1) — HEBUHHUI/HETIOPOYHH SIK MUTHHA; as right as a trivet (Ch. Dickens, Pickwick Papers, ch.1).

2 BiamoBigHa acomiaTHBHO-00pa3Ha XapaKTEPHCTHKA BIIACTHBA Pi3HUM CJIOBaM, IO HE € ekBiBajeHTamMu B M/I i
MII. Li# rpymi xkoMmapaTHBHUX (pa3 ciij NPUAITHTH 3HAYHY YBary B TpOLECi HABYAHHSA, aJKe TIPH TepeKitai



BiTBOPEHHsI 00pa3HOr0 KOMITOHEHTa MoTpedye 3aminn o0pasy y BianosigHocTi 1o HopM MII. HaBenemo cnmcok mmx
bpas. 4s blind as a bat, as bold as brass; as bright as silver; as busy as a bee; as busy as a hen with one chicken — memywnuguii six
KypKa 3 aiiyem; as brown as a berry; as changeable as the moon/sea — cim n’amuuyb Ha MUdXCHI.

3 Osnaka, 1I0 BUALIIETHCS B 00pa3HOMY KOMIIOHEHTI B OpHriHaii, He BHAseTscst y ciuoBax MII. Yacro
TparuseTbes, mo B MII B3arani BifcyTHiH 00pa3 Ha Iiif OCHOBI. Y TakMX BHIAJKax IPpU NepeKiai BiATBOPEHHS OO
3HAYEHHS BiI0YBa€ThCs JIMIIE YACTKOBO, HA HIDKYOMY PiBHI €KBIBJICHTHOCTI, a IHKOJIH 1 B3araJi y nepexiiazi e oopas
BTpavaerbes. Ilop.: As cheap as dirt; as closed as an oyster; as common as dirt; as cool as a cucumber; as crooked as a
corkscrew/a dog’s hind leg.

Oco0nmBoi yBarm B KyJNbTYpOJIOTIYHOMY ITIaHI 3aCIyrOBYIOTH HAIllOHAJIBHO-KOJOPUTHI a/i’ €KTHBHI KOMIApPATUBH
THITY:

As black as the Ace of Spade; as bold as brass; as busy as a cockroach on a hot stove (Am.); as busy as a one-armed man (Am.);
as changeable as weather/the sea; as closed.

An’extuBHI KoMnapaTtnBHi @O MaroTh MiAPIIHY CTPYKTYPY, @ B PEUEHHI MOXYTh BXKHBATHUCH Y POJIi O3HAYECHHS
(TTOCTIIO3UTHBHOTO YX BiJJOKPEMJICHOT0), & TAKOXK NMPEAUKATHBA. Y XYJOXKHIH JiTepaTypi CHOCTEPIraloThCs 1 aBTOPCHKI
KOMIIapaTHBHI BHUCIOBH, €.g. 1 He was as selfish as a pig at a trough — but it had not always been so (V.Canning, Birdcage, p.37).
2 “You're American, aren’t you? ” I asked. “As apple pie” (1.Shaw, Nightwork, p.277).

OTmxe, QyHKIIOHATBPHO a1 €KTHUBHI KOMITAPATHUBH 30iraloThCsl 3 NMPUKMETHUKOM, MPOTE ITOCTHO3WINS Uil HUX €
HOPMOIO, a TIPETIO3UIIis, OYAy4X BiAXWICHHIM BiJl HOPMH, € OKa310HATFHAM CTIIICTUYHUM 3ac000M. [HKOIIM MOXKITHIBI
TIEpECTAaHOBKH B MO3MI] KOMIIAPaTHBHUX KOMIIOHEHTIB, a TAKOXX 3aMiHa “as” 3a joromororo “like”, mxuBanHs hopMu
MHOXKHHU IMEHHUKA 3aMiCTh (hOPMU OMHUHH, €.g. | “You've been mining away like a busy mole, haven’t you?” (V.Canning,
Birdcage, p.79). 2 They are like blind mice. (M.H.Clark, My Gal Sunday, p.81); 3. I was perched on the edge of a lumpy armchair,
leaning forward attentively, alert as a bird dog... (L.Sanders, McNally’s Risk, p.1). 4 “...and he assures me he’s right as a dollar
now” (I.Shaw, Nightwork, p.163).

[3 BuIIEBMKIIAZEHOTO MOXHA 3pOOWTH BHCHOBOK, IO NPaKTHYHE BUBYEHHS AHIJIICBKOI MOBH SIK 3aco0y
CHIJIKYBaHHS B Jiano3i KylIbTyp Ta Mi3HAHHSA CBITY Iependadae IOCKOHaJe OBOJIOAIHHS BciMa 3aco0aMu MOBH,
BKJIFOYAlOYM ¥ a1 €KTUBHI KOMITApaTHBH, 3 OISy Ha 1X CEMaHTHYHi, CTPYKTYpHO-CHHTaKCHYHI XapaKTEPUCTHKH i
MparMaTHYHUI MTOTEHIIial TIPY MOAETIOBAHHI PEATbHOI YU XY/I0KHBOI IIHCHOCTI.
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